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TRANSLATE:  

At one point in his ministry to his disciples, Jesus said to them, 

TRANSLATE:  

I have many truths to share with you, but you are unable to bear them.

TRANSLATE:  

Now this was recorded in the Gospel of John.  

TRANSLATE:  

Basically he was saying to them, there are some truths about the kingdom that you are not ready to handle yet.  

TRANSLATE:  

If you knew them to be true, you would mis-use them.  

TRANSLATE:  

You would misapply them, 

TRANSLATE:  

and rather than the truth setting you and other people free, it could cause you difficulties or problems.    

TRANSLATE:  

The Proverb that we are going to look at today could possibly fit in that category, 

TRANSLATE:  

because the misapplication or misunderstanding of this Proverb could be very bad.  

TRANSLATE:  

Let’s look at it.  Proverbs 14:19. 

TRANSLATE:  

It tells us, “The evil bow before the good and the wicked at the gates of the righteous.”  

TRANSLATE:  

Now that doesn’t sound so bad.  The evil bow before the good.  

TRANSLATE:  

The New Living Testament says that evil people will bow before good people 

TRANSLATE:  

and the wicked will bow at the gates of the godly.  

TRANSLATE:  

Sounds good enough to me.  I’m a Christian.  I’m claiming the righteousness of God 

TRANSLATE:  

and I am not bothered so much, if some evil people bow before me.  

TRANSLATE:  

The New International Version tells us, “Evil men will bow down in the presence of the good, 

TRANSLATE:  

and the wicked at the gates of righteousness.”  

TRANSLATE:  

NOW I don’t know how carefully you have listened to these three different translations, but there are some real issues here.  

TRANSLATE:  

Every word of God is pregnant with meaning.  

TRANSLATE:  

The evil bow before the good.  

TRANSLATE:  

Now usually I am a strong defender of the Living Bible because it helps us dramatically to understand concepts, 

TRANSLATE:  

but this is a case where I think that the slight rearrangement of words might cause it to be misunderstood.

TRANSLATE:  

because in the Living Testament, it has evil people bowing before good people, 

TRANSLATE:  

but in the King James Version, it says that “the evil bow before the good.” 

TRANSLATE:  

The word “people” is left out. 

TRANSLATE:  

What difference could this possibly make?  

TRANSLATE:  

Well, let’s look at what Jesus says about the good in Matthew, Mark and Luke.  

TRANSLATE:  

He repeats this statement 3 different times.  

TRANSLATE:  

Anytime Jesus makes this statement 3 times or has it recorded 3 times in 3 Gospels,

TRANSLATE:  

it is a statement that we had better listen to.  

TRANSLATE:  

Jesus says in 19:17 of Matthew, “Why ask me about what is good?” Jesus replied, “Only God is good.  

TRANSLATE:  

But to answer your question, you can receive eternal life if you keep the commandments.”  

TRANSLATE:  

The King James Version says, “Jesus said unto them, why do you call me good?  

TRANSLATE:  

There is none good but One.  That is God.”  

TRANSLATE:  

And it’s repeated again in Luke Chapter 18.  “Why do you call me good?”  

TRANSLATE:  

Now this sounds like a little bit of double talk here.  

TRANSLATE:  

Why do you call me good?  Only God is good.  

TRANSLATE:  

Jesus is making it clear that he is God, but only God, only Jesus is good. 

TRANSLATE:  

So, if the evil bow before the good and the wicked at the gates of the righteous, 

TRANSLATE:  

and only Jesus is good, then Jesus is the only one that deserves to have anyone bowing before him.  

TRANSLATE:  

Had we not thought about this, we could have read this verse about the evil bowing before the good and thought, 

TRANSLATE:  

“Well, let’s go get a few people to bow before us.”  

TRANSLATE:  

“Let’s go out and get a few people to admit how good we are 

TRANSLATE:  

and how bad they are, and let them bow before us.  

TRANSLATE:  

And don’t you know, that’s a kind of common attitude.  It happens in the churches today.  

TRANSLATE:  

People develop an attitude called self-righteousness, where they think that they are better than everybody else, 

TRANSLATE:  

and that someone else who’s not as good as they, ought to bow before them, 

TRANSLATE:  

and they could go to Proverbs and being unable to bear the truth or wield the truth correctly…..  

TRANSLATE:  

they could say, well the evil ought to bow before the good, 

TRANSLATE:  

It says that in the Bible, so bow before me!”  

TRANSLATE:  

But Paul deals with this issue of “good”.  Let’s read what he says in Roman’s chapter 3 verses 9 through 18.  

TRANSLATE:  

He says, “Well, then, are we Jews better than others?” 

TRANSLATE:  

Or we could substitute in there, “Are we Christians better than others?  

TRANSLATE:  

“No, not at all for we have already shown that all people, whether Jews or Gentiles are under the power of sin.”  

TRANSLATE:  

Did you understand that?  “All people are under the power of sin.  

TRANSLATE:  

As the scriptures say, No one is good, not even one.”  

TRANSLATE:  

Now we know that there is One that’s good.  That is God.  

TRANSLATE:  

But this scripture is referring to mankind.  “No one in mankind is good.  

TRANSLATE:  

No one has real understanding.  No one is seeking God.  

TRANSLATE:  

All have turned away from God.  All have gone wrong.  

TRANSLATE:  

No one does good, not even one.  

TRANSLATE:  

Their talk is foul like the stench of an open grave.  

TRANSLATE:  

Their speech is filled with lies.  

TRANSLATE:  

The poison of a deadly snake drips from their lips.  

TRANSLATE:  

Their mouths are full of cursing and bitterness.  They are quick to commit murder. 
TRANSLATE:  

Wherever they go destruction and misery follow them. 

TRANSLATE:  

They do not know what true peace is.  They have no fear of God to restrain them.” 

TRANSLATE:  

Jesus said, Only God is good.  Now some of us might argue with this scripture.  

TRANSLATE:  

“Well, my mother is good or my grandmother is good.”  

TRANSLATE:  

Well, if you argue that position, you are going to have to argue with Scripture, 

TRANSLATE:  

because the Scriptures tell us that all of us have sinned and fallen short of the glory of the God.  

TRANSLATE:  

But why would we think that our mother or grandmother is good?  

TRANSLATE:  

Well, it is possible that our mother or our grandmother is a temple of the Holy Ghost.  

TRANSLATE:  

It is possible that Jesus lives within them, 

TRANSLATE:  

and if that is true, they may have goodness in their life.  

TRANSLATE:  

But understand this; it’s God’s goodness, not theirs.  

TRANSLATE:  

It is God that is good within them.  

TRANSLATE:  

If that mother or that grandmother is good, it is not because she is good.  It is because Jesus is good.  

TRANSLATE:  

It is because she is a tabernacle or a tent for the Holy Ghost, and Jesus lives inside of her, 

TRANSLATE:  

and when we look at her goodness, we are not seeing her goodness. 

TRANSLATE:  

We are seeing the goodness of God in her.  God is good.  

TRANSLATE:  

Only God is good.  Jesus is good.  The evil bow before the good.  

TRANSLATE:  

They bow before the Lord.  

TRANSLATE:  

 Let’s continue on with this part about him “bowing before the good.”  

TRANSLATE:  

In Philippians it tells us, “Each one of you should look not only to your own interest but also to the interest of others.”  

TRANSLATE:  

Now this is taking us to where we want to get. 

TRANSLATE:  

 “Your attitude should be the same as that of Jesus Christ, 

TRANSLATE:  

who being in very nature God,” who being God, it is telling us, 

TRANSLATE:  

 “did not consider himself equal with God, something to be grasped, 

TRANSLATE:  

but made himself nothing, taking the very nature of a servant, 

TRANSLATE:  

being made in human likeness, and being found in appearance as a man, 

TRANSLATE:  

he humbled himself and he became obedient to death, even death on a cross; 

TRANSLATE:  

therefore, God exalted him to the highest place and gave him the name that is above every name, 

TRANSLATE:  

that at the name of Jesus every knee should bow in heaven and on earth and under the earth, 

TRANSLATE:  

and every tongue confess that Jesus is Lord to the glory of God the Father.” 

TRANSLATE:  

There we have it.  There we see bowing, appropriate bowing, bowing to the good.  

TRANSLATE:  

Every knee shall bow and every tongue confess that Jesus is good, that Jesus Christ is Lord.  

TRANSLATE:  

But we,” it tells us, “Our attitudes should be the same as that of Jesus Christ 

TRANSLATE:  

who didn’t consider himself equal with God, as something to be grasped.  

TRANSLATE:  

He made himself nothing.  Took upon himself the form of a servant.”  

TRANSLATE:  

This is the way that we rightly divide this word out of the book of Proverbs.  

TRANSLATE:  

If we had a bad understanding of this verse out of Proverbs, 

TRANSLATE:  

we would say, “Well the evil bow before the good, the wicked at the gates of righteousness.”  

TRANSLATE:  

And we could use it to cause people to bow down.  

TRANSLATE:  

In fact, church people have done that.

TRANSLATE:  

Pastors and bishops have demanded that people bow down before them or serve them, 

TRANSLATE:  

but Jesus came along and said “Look, I didn’t come to be served.  

TRANSLATE:  

I came to serve.” What a totally different attitude that we have here!  

TRANSLATE:  

And in Philippians it tells us we are to be like him.  

TRANSLATE:  

We are to have his same attitude.  We are to become servants. 

TRANSLATE:  

After Jesus became a servant was exalted to the highest place in all of heavens, 

TRANSLATE:  

that every knee should bow and every tongue confess that Jesus Christ is Lord.  

TRANSLATE:  

As we humble ourselves, the Bible tells us, he will raise us up.  

TRANSLATE:  

He will lift us up.  I pray that you have understood this Proverb.

TRANSLATE:  

Who are you?  Are you someone that is good? Ha! No man is good.  Jesus is good. 

TRANSLATE:  

Should they bow before you?  

TRANSLATE:  

Well in fact, they may bow before you if you are the tabernacle of the Holy Ghost, if you are the carrier of Jesus.  

TRANSLATE:  

If you carry Jesus about, then it could occur that evil will bow before you.  

TRANSLATE:  

But keep in mind, they are not bowing to you.  They are bowing to Jesus.  

TRANSLATE:  

That is the everlasting, important difference in this verse right here, that evil bows before Jesus and not before us.  

TRANSLATE:  

Praise the Lord.  And we take upon ourselves the form of a servant.  

TRANSLATE:  

We humble ourselves.  We lower ourselves.  

TRANSLATE:  

Jesus didn’t come to be served, but to serve, 

TRANSLATE:  

and it tells us in Philippians, we are going to have the same attitude.  

TRANSLATE:  

We are going to have the same mind-set.  

TRANSLATE:  

We are supposed to be as Christ was in this manner.  

TRANSLATE:  

So this is a message to all of us, particularly to the pastors and leaders of the church.  

TRANSLATE:  

Are you a servant today?  Or are you expecting people to bow to you?  

TRANSLATE:  

Jesus didn’t ask for it, but it happened, because God raised him up.  

TRANSLATE:  

This is Brother Stephen Keel.  This is A PROVERB A DAY.  

TRANSLATE:  

We are looking at the book of Proverbs.  

TRANSLATE:  

I pray that it is a blessing to you and I look forward to serving you with this word.  

TRANSLATE:  

I pray that you have a great eternity and that God bless you.

Translate here:  
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Translate here:     http://www.radioencuentro.com 
Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com

